3apnanns 1

Read the text, Get ready to discuss it using active vocabulary:
LANGUAGE AND ELECTRONICS.
The coming global tongue.

Electronic communications have affected, and will continue to affect, language in three
distinct ways. First, they change the way language is used. Secondly, they have created a
need for a global language—and English will fill that slot .Third, they will influence the
future of other languages which people will (perhaps perversely) continue to speak.

Start with the simplest sort of change: (the way English is used in electronic converse.
The language of electronic chat is splattered with abbreviations that make it not just faster
to type but also impenetrable to the novice. Plenty of activities have vocabularies of their
own, badges of identity for the cognoscenti: think of motoring enthusiasts. So, too, with
electronics.

Technology is, after all, fertile ground for vocabulary. Technology and science, in-
cluding medicine, together account for 50-60% of the new words in the addenda pages of
“Webster’s Third New International Dictionary”, according to Frederick Mish, editor-in-
chief of its publishing company. The test of cyberjargon will be its durability. Mr Mish is
mulling over (to study or ruminate; ponder) the inclusion of “Internet”, “browser”,
“newsgroup” and “World Wide Web"”for the 1998 "“ollegiate Dictionary"” which changes
more often than the main volume. He says sternly. "“e want to look at a new word for three
to five years before considering it for publication."”’In the instant world of cyberspace, that is
eternity.

Not only is the vocabulary of electronic communication different from ordinary English;
so is the way in which it is used. In his magisterial  (authoritative) "C“mbridge
Encyclopedia of the English Language",”David Crystal argues that broadcasting has already
created some novel language forms. One is for sports: "B“cause commentary is an oral
reporting of ongoing activity, it is unlike other kinds of narrative (which are typically
reported in past time)." ’ndeed, it is unlike any other kind of speech. A radio commentary is
a particularly odd creature. Charles Ferguson, an American linguist, describes it as
"a“monologue..'.’directed at an unknown, unseen, heterogeneous mass audience who
voluntarily choose to listen, do not see the activity being reported, and provide no feedback
to the speaker".” Weirder yet and weirder. Other kinds of speech have been created
by electronic communications. The answering machine, or voice-mail, has prompted new
versions of the monologue (and one, to judge by the messages that most people leave, which
most of us do not much enjoy delivering). The telephone itself made common something




that had previously been a rarity: a conversation with somebody you cannot see. Like talking
in the dark, it encourages speakers to confide. For the listener, concentration on the voice
alone, stripped of misleading body language, can be far more telling than a face-to-face
conversation. One study found that it was easier to detect when a person was lying in a
telephone call than either in a video call or face-to-face.

Electronic mail has created another novelty: the written conversation. Charles Evans of
Chyden.Net, a company based in Virginia which retails software electronically around the
world, describes the style: “There’s no social pressure to avoid the broken sentence. The
key word is ‘bandwidth’—which implies that the Internet will collapse if you use flowery
language, but really just means ‘Get to the point’ “ Hence the staccato style of much
electronic exchange: “The five-word sentence doesn’t rattle on the screen as much as it does
on paper.” And getting it right first time is less important than in a letter or a fax: “The cost “
of clarifying later is low”

A written conversation has one great advantage over the spoken word: writers can
refine their words before “speaking” them. But it also lacks a key quality of speech: the
tone of voice that conveys emotion. In electronic mail, says Mr Evans, “I find we all have a
tendency to apologise for the fact that we can’t see the other person’s expression or hear

their tone of voice. You wouldn’t do that in a letter. It’s because we’re thinking of it as a
conversation.” THE ECONOMIST .

Translate into English. Use the following words: to affect, converse, chat, speak(n), a slot,
perverse, to splatter, impenetrable, novice, a badge of identity, cognoscenti, cyberjargon,
durability, to mull over, novel (adj.), magisterial, ongoing, an odd creature, feedback, rarity,
to confide, novelty, a broken sentence, flowery, staccato, refine.

EnexkTpoHHa KOMyHIKAalllsl BIUIMHE HAa T€, SIK BUKOPUCTOBYETHCS MOBA, 1 CTBOPHUTh
HEOOXIJHICTh y I100anbHINA MOBI (aHIJIIChKA MOBA 3allOBHUTH LIIO HIlly), BOHA BIUIMHE Ha
IHIII MOBHM, SIKUMH (MOXIJIMBO, TOPYIIYIOYM CTaHAApTH) OyayTh TOBOPUTHU JIFOJM.
EnexTponHa Gecia mMae 0araTo CKOpOYEHb, sIKI a0COJIIOTHO HE3po3yMisii HoBauky. Hoi
TEXHOJIOT1i — TUIIHUM TPYHT JJIS TOIMOBHEHHS CJIOBHUKA. IcmUTOM Jjisi KiIOEPHETUYHOIO
XKaproHy € foro crikicTh. Ilepii, HiXkK BHECTH CIIOBO B aBTOPUTETHUM CIIOBHUK, 32 CIIOBOM
crnoctepiralotb 5 pokiB. CHOpTUBHMII KOMEHTap — JAWBHE sBHILE. TenedoH crpusie
OpUBATHOCTI po3MoBi. EjnekTpoHHa momta CTBOpWia 1€ OAHY HOBHUHY — IHCbMOBY
PO3MOBY, MiJ Yac IKoi He OyJie HETOKUM Y>KUTU HE3aKIHUEHE PEUCHHS.



IligzroryBaTucs 10 00roBOpeHHsI TAKUX MUTAHb HA MPAKTUYHHUX 3aAHATTHAX,
BUKOPHCTOBYIOYM PEKOMEH/I0BAHY OCHOBHY i I0JIaTKOBY JiTepaTypy i
3aJIy4aTH MaTepiaj BJIACHUX JOCTIIKeHb BiANIOBIIHO 10 TeMHU MaricTepCcbKOl
podotu (pedeparu, ecce, mpe3eHTaii):

3aBaanna 2

AHaui3 iHPOpMaTUBHOT HACUUECHOCTI MOBiAOMIICHHS. [IOHATTS MiHIMAJIbHOT
ouHUII 1H(pOpMAITii.

[HBapianTHA, MOSCHIOBAILHA, OMMCOBA, HYJIHOBA, HAJJIMINIKOBA iHGOpMAITis.

Busznauenns koediiienty iHGOpMaTUBHI HACUYEHOCTI MOB1IOMJICHHS 32
[IlenHOHOM

3aBaaHHA 3
OCHOBHI NPHUHITUIIA MOJISTIOBAHHS MPOIIECY MepeKIIay.

JleHOTaTHBHA MOJIEeTh: BpaXyBaHHS CEMAaHTUIHUX, CHHTAKCHYHHUX,
KYJbTYPOJIOTTYHUX PO301KHOCTEH MK BUXITHOIO Ta IIIbOBOIO MOBAaMH.

CuryaTuBHa MOZIE€Jb: BpaxyBaHHSI KOMYHIKaTHUBHI CUTYaIlll NPy MEepeKal y BCiX
il MposiBax — CepeIOBUILE, KYIbTYPHO-ICTOPUYHHUI KOHTEKCT, IICUXOJIOTIYHE,
nparMaTHYHE MiATPYHTS.

[IcuxomHrBiCTUYHA MOJIEIb: BpaXyBaHHS TTTMOMHHUX MEHTAJILHUX TIPOIIECIB.
3aBnanns 4
[HTETpaTUBHICTH SIK BU3HAYAJIBLHO PHCA ITiIXO0/IIB AaHTPOMOIICHTPUYHOTO TaTYHKY.

BpaxyBaHHS CBITOIJISIHUX, MOTUBAIIIMHUX, IHTCHIIIMHUX, MOPaIbHO-CTUYHUX
YUHHUKIB CMHUCJIOYTBOPEHHS Y KOMYHIKallli Ta MepeKiai.

CxeMaTU4HICTh CBITOCTIPUIHSATTS Ta MPOIEC NMEPEKIaay: TeITanbTh, hpeimu,
MaTePHM.

3aBnanns 5
KorHiTHBHO- THCKYPCUBHUI HAMPSM JOCIIDKEHD TIEPEKIIaTy.
Cranosnenns cemiotuku: Y. Ilipc 1 U. Moppic.

CemioTuka nepekiany (1HAEKCH, IKOHU, CAMBOJIU, AlarpaMaTUyHl CTPYKTYpPH).



3aBaanns 6
[IpoGnema exBiBaJICHTHOCTI y Cy4aCHOMY IEepPEKIIag03HaBCTBI.
ExBiBaJICHTHICTB 1 )KaHpOBa crieu(ika TEKCTIB.
[Ipo6yiema BCTaHOBJICHHS €KBIBAJICHTHOCT1 TEKCTIB OPUTIHAITY Ta TIEpPEKIIaTy.

TeneonoriyHui TPUHIIKI SIK OJIUH 13 TOJIOBHUX YMHHUKIB 3a0€3MIeUCHHS
€KB1BaJICHTHOCTI.

3aBaanns /

JlakyHapHICTb SIK mpoOsIeMa nepexyiaay

MoBH1 3ac00H BIATBOPEHHSI HALIIOHAJIbLHO-KYJIBTYPHOI CELM(IKH OPUTTHATY
3aBaannsa 8

[IparmaTuka nepexnany.

Kareropist TeneosorivHoCTi, MOpajibHa TEIEOJIOTIs 1 MepeKIIa.

[aTenmis 1 ¢pinanpbHa Meta (TEJIOC): npuHnumm po3MexxyBaHHs y MEpeKIIa/l.
3aBnanns 9

3acTocyBaHHS HIU(PPOBUX TEXHOJOTH y MEePEKIIal TEKCTIB PI3HUX KaHPIB.

[Iporpamu 1 rajxeTH 1 iXHd QYHKIIOHAIBHICTh 1 €PEKTUBHICTD y MEepPEKIIal.

[TpoGnema SKOCTI KOMIT FOTEPHOTO TIEPEKIaay 1 MUIAXH 1i BUPIIIICHHS.



